
G U Í A  D E  P R O C E S O

Cómo trabajamos
contigo
Desde la primera consulta hasta la entrega final, cada etapa

está diseñada para garantizar precisión, confidencialidad y

resultados de calidad profesional.

ETAPAS DEL PROCESO
PARES DE

IDIOMAS

CONFIDENCIALIDAD

GARANTIZADA

P R O C E S O  P A S O  A  P A S O

7 +40 100%

I N I C I O

Contacto y Solicitud

El cliente se comunica con nosotros a través de nuestro formulario web, correo electrónico o

WhatsApp, describiendo el documento que necesita traducir y sus requisitos específicos.

✓ Formulario web ✓ Correo electrónico ✓ WhatsApp ✓ Respuesta en <2 horas
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E VA L U AC I Ó N

Análisis del Documento

Nuestro equipo revisa el documento para determinar el volumen de texto, la especialidad

temática, el idioma de destino y el nivel de complejidad técnica.

✓ Conteo de palabras ✓ Especialidad identificada ✓ Nivel de dificultad
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P R O P U E S TA

Cotización y Plazo

Enviamos una cotización detallada con el costo total, el plazo de entrega estimado y las

condiciones del servicio. Sin costos ocultos ni sorpresas.

✓ Precio fijo ✓ Plazo claro ✓ Sin costos ocultos
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C O N F I R M AC I Ó N

Aprobación y Pago

El cliente aprueba la cotización y realiza el pago inicial. Se firma el acuerdo de confidencialidad

(NDA) cuando el documento lo requiere. El proyecto queda formalmente activado.

✓ Transferencia bancaria ✓ Tarjeta de crédito ✓ NDA si aplica
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Cada traducción respaldada

por nuestra garantía de calidad

Si detecta un error de traducción en el documento

entregado, lo corregimos sin costo y en tiempo

récord.

C O N T Á C T E N O S

informes@ptperu.com

H O R A R I O  D E  A T E N C I Ó N

Lunes a Viernes

8:00 am – 6:00 pm

E M P R E S A

Professional Traducciones

Lima, Perú

P R O D U C C I Ó N

Traducción por Especialista

Un traductor certificado con experiencia en la materia específica realiza la traducción. Se trabaja

con glosarios y memorias de traducción para mantener coherencia terminológica.

✓ Traductor nativo ✓ Especialista en la materia ✓ Glosario personalizado
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C O N T R O L  D E  C A L I DA D

Revisión y Edición

Un segundo traductor o editor revisa el texto en busca de errores gramaticales, terminológicos o

de estilo. Se verifica fidelidad al original y fluidez en el idioma de destino.

✓ Doble revisión ✓ Control terminológico ✓ Corrección de estilo
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E N T R E G A  F I N A L

Envío y Seguimiento

El documento traducido se entrega en el formato solicitado (Word, PDF, etc.) dentro del plazo

acordado. Ofrecemos soporte postventa ante cualquier consulta o ajuste menor sin costo

adicional.

✓ Formato a elección ✓ Entrega puntual ✓ Revisiones incluidas ✓ Factura electrónica
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